The-Amu-CCG-0000

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic; 8th century

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: xnwcoy | eicanH KF | floycepH

e. Transliteration: /
f. Translation: “the [...] 23 Mesore, (the year) of the martyrs 783 (?)”

g. Comment: Engraved inscription of a date on the northeastern side of the eighth column of the aisle
of the church inside Thutmosis I1I’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Coquin, R.-G. 1972. La christianisation des temples de Karnak. Bulletin de I’Institut
Frangais d’Archéologie Orientale 72, pp. 176-177; Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices
chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte ancienne 2, p. 69.

The-Amu-CCG-0001

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: konoc | kahwcepia’

e. Transliteration: /
f. Translation: /

g. Comment: Graffito on the ninth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu
(eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 74.

The-Amu-CCG-0002

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: fracia fpnok | fnko ¢i©)

e. Transliteration: /

f. Translation: /



g. Comment: Graffito on the ninth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu
(eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 74.

The-Amu-CCG-0003

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Eighth Pylon, sixth niche
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: cCApanIWN zaxaplaN i

e. Transliteration: /

f. Translation: “Sarapion Zacharias”

g. Comment: Scratched names of Sarapion and Zacharias on the northern wall of the eastern half of
the Eighth Pylon of the Amun complex at Karnak.

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 76.

The-Amu-CCG-0004

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Eighth Pylon, between the seventh and the eighth niches
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: eNWX

e. Transliteration: /

f. Translation: “Enoch”

g. Comment: Scratched name of Enoch on the northern wall of the eastern half of the Eighth Pylon
of the Amun complex at Karnak.

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 76.

The-Amu-CCG-0005

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Perimetral Wall by the Sacred Lake, northern wall
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic



d. Transcript: BIKTWP
e. Transliteration; /
f. Translation: “Biktor”

g. Comment: Scratched name of Biktor on the northern side of the Perimetral Wall by the Sacred
Lake of the Amun complex at Karnak.

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 84.

The-Amu-CCG-0006

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Perimetral Wall by the Sacred Lake, northern wall, south of the
Barque Chapel

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: T NETPE aYKW MNEIMA

e. Transliteration: /

f. Translation: “Peter has left this place”.

g. Comment: Graffito by one Peter on the northern side of the Perimetral Wall by the Sacred Lake of
the Amun complex at Karnak, south of the Barque Chapel.

h. Bibliography: Widmer, G. 2019. Les graffiti démotiques du domaine d’Amon a Karnak: des
chiffres et des lettres. Bulletin de la Société Francaise d’Egyptologie 201, 111-112; Delattre, A. Une
inscription de Karnak, in Delattre, A., P. Heilporn, A. Martin, and N. Vanthieghem 2016.
Papyrologica Ill. Chronigue d’Egypte 91 (181), p. 219, § 22; Munier, H. and M. Pillet 1929. Les
édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte ancienne 2, p. 85.

The-Amu-CCG-0007

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Perimetral Wall by the Sacred Lake, northern wall
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: Yanag[«-- ]

e. Transliteration; /
f. Translation: /

g. Comment: Graffito on the northern side of the Perimetral Wall by the Sacred Lake of the Amun
complex at Karnak.



h. Bibliography: Widmer, G. 2019. Les graffiti démotiques du domaine d’Amon a Karnak: des
chiffres et des lettres. Bulletin de la Société Francaise d’Egyptologie 201, 110-111; Munier, H. and
M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte ancienne 2, p. 85.

The-Amu-CCG-0008

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Perimetral Wall by the Sacred Lake, northern wall
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: KoyTOC

e. Transliteration: /

f. Translation: “Koutos”

g. Comment: Graffito of the name of Koutos on the northern side of the Perimetral Wall by the Sacred
Lake of the Amun complex at Karnak.

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 85.

The-Amu-CCG-0009

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Perimetral Wall by the Sacred Lake, northern wall, south of the
Barque Chapel

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: + MagaM agKw NeiMa

e. Transliteration: /

f. Translation: “Paham has left this place”.

g. Comment: Graffito of one Paham on the northern side of the Perimetral Wall by the Sacred Lake
of the Amun complex at Karnak.

h. Bibliography: Widmer, G. 2019. Les graffiti démotiques du domaine d’Amon a Karnak: des
chiffres et des lettres. Bulletin de la Société Francaise d’Egyptologie 201, 111-112; Munier, H. and
M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte ancienne 2, p. 85.

The-Amu-CCG-0010

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Perimetral Wall by the Sacred Lake, northern wall, facing the
Saint of Saints

b. Chronology: Coptic



c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: eNw[x aglkwyneiMa (sic)

e. Transliteration: /
f. Translation: “Enoch has left this place”.

g. Comment: Graffito of one Enoch on the northern side of the Perimetral Wall by the Sacred Lake
of the Amun complex at Karnak, facing the Saint of Saints.

h. Bibliography: Widmer, G. 2019. Les graffiti démotiques du domaine d’Amon a Karnak: des
chiffres et des lettres. Bulletin de la Société Francaise d Egyptologie 201, 111-112; Munier, H. and
M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte ancienne 2, p. 86.

The-Amu-CCG-0011

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Southern colonnade of the First Court
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: neTpe | azapiac

e. Transliteration: /
f. Translation: “Peter, Azarias”

g. Comment: Scratched names of Peter and Azarias on the south-western side of the sixth column of
the southern colonnade of the First Court of the Amun complex at Karnak (west of the Temple of
Ramesses III).

h. Bibliography: Ghaly, E. 2017. The Coptic monastery at the first pylon of Karnak temple. Journal
of the American Research Center in Egypt 53, p. 115; Delattre, A. Une inscription de Karnak, in
Delattre, A., P. Heilporn, A. Martin, and N. Vanthieghem 2016. Papyrologica lll. Chronique d Egypte
91 (181), p. 219, § 22; Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de
I’Egypte ancienne 2, p. 76.

The-Amu-CCP-0000

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: T oarioc | koMoy | eoc:

e. Transliteration: /

f. Translation: “Saint Colluthus”



g. Comment: Painted caption of the representation of Saint Colluthus on the northeastern side of the
fourth column of the aisle of the church inside Thutmosis I1I’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, pp. 66-67.

The-Amu-CCP-0001

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: T oarioc | nanike | [ploc nep | cirhe |

e. Transliteration: /
f. Translation: “Saint Panegyris, the Persian, Martyr”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Panegyris on the eastern side of the sixth column
of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 67.

The-Amu-CCP-0002

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: T oar[ioc] | mepkoly] | pioc fi
e. Transliteration: /

f. Translation: “Saint Mercury, Martyr”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Mercury on the western side of the sixth column
of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, pp. 67-68.

The-Amu-CCP-0003

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic



d. Transcript: T [aBBla mix | [imi-Je-[-]ie | [+=Jna | N[-+] : —

e. Transliteration: /
f. Translation: “Abba Pidjimi [...]”

g. Comment: Painted inscription of the name of Abba Pidjimi on the northeastern side of the seventh
column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 68.

The-Amu-CCP-0004

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: oa khay | 11 aifocla[nTi] | oc [ox]ia fi
e. Transliteration: /

f. Translation: “Saint Claudius of Antiochia, Martyr”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Claudius (two columns of text) on the eastern
side of the seventh column of the aisle of the church inside Thutmosis III's Akh-menu (western row
of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 68.

The-Amu-CGP-0005

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic
c. Language and Script: Greek; Coptic

d. Transcript: 0 arioc anoA | Awnioc | enplalklwTtlic (?)

e. Transliteration: /
f. Translation: “Saint Apollonius of Alexandria”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Apollonius on the southern side of the seventh
column of the aisle of the church inside Thutmosis I1I's Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 68.



The-Amu-CCP-0006

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: foarioc | aBBapwn ¢©

e. Transliteration: /
f. Translation: “Saint Abba Aaron”

g. Comment: Painted inscription of the name of Abba Aaron the Thaumaturge on the northwestern
side of the seventh column of the aisle of the church inside Thutmosis I1I’s Akh-menu (western row
of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 69.

The-Amu-CCP-0007

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: F oariocana | MapTin[ia] | Noc

e. Transliteration: /
f. Translation: “Saint Abba Martinianus”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Martinianus on the northern side of the eighth
column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 69.

The-Amu-CCP-0008

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: Froyarioy | nayAoy | anoctohoy
e. Transliteration: /

f. Translation: “[Portrait] of Saint Paul the Apostle”



g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Paul the Apostole on the eastern side of the
eighth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 69.

The-Amu-CCP-0009

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: faayela | oBacidoc ¢ | ocaAMITHC

e. Transliteration: /
f. Translation: “David, the Psalmist King”

g. Comment: Painted inscription of the name of King David the Psalmist on the southeastern side of
the eighth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of
columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 69.

The-Amu-CCP-0010

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: FToyarioyassa | anTwNIoyaNaxw | [pHTOy]npwnatwp : —

e. Transliteration: /
f. Translation: “[Portrait] of Saint Abba Anthony Anchorite, the First Father”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Anthony Anchorite on the eastern side of the
ninth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 70.

The-Amu-CCP-0011

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic



c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: ToyMakapiloy] | anapea [an]olc] | To[hoy: —]
e. Transliteration: /

f. Translation: “[Portrait] of the blessed Andrew, the Apostle”

g. Comment: Painted inscription of the name of the Apostle Andrew on the southern side of the ninth
column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 70.

The-Amu-CCP-0012

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: 0anar[-NNJoy | [+eseee- 1| [oeererees ]

e. Transliteration: /
f. Translation: “Abba [...]”

g. Comment: Painted inscription of the name of a saint on the southern side (below the abacus) of the
tenth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (western row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 70.

The-Amu-CCP-0013

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic
c. Language and Script: Greek; Coptic

d. Transcript: oarioc IwaNNHcosanTicTHC | elflacolam | Noc[toyleeoylo] | alipwNTHIN |
aMapTIaN | ToykocMoy
e. Transliteration: /

f. Translation: “Saint John the Baptist. Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the
world”.

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint John the Baptist and of his verses on the north-
western side of the fourth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern
row of columns).
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h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 71.

The-Amu-CCP-0014

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: M joarioc | A [-]n[-+-] | ["]OY['] | [oeees 11 [-]e

e. Transliteration: /
f. Translation: “Saint [...]”

g. Comment: Painted inscription of the name of a saint on the sixth column of the aisle of the church
inside Thutmosis I1I’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 71.

The-Amu-CCP-0015

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: + | eyxapic | + | Toyn | n[-]pial--] | npicela | MNN

e. Transliteration; /
f. Translation: /

g. Comment: Painted inscription on the seventh column of the aisle of the church inside
Thutmosis I1I’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 72.

The-Amu-CCP-0016

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic
c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: + TOyarioyal | ockopoyapxie | mickonoy | aAezanapiac
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e. Transliteration: /
f. Translation: “(Portrait of) Saint Dioscorus, archbishop of Alexandria”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Dioscorus on the northern side of the eighth
column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 72.

The-Amu-CCP-0017

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: fTeccapec[konTta] | MmapTypoclces] | ac[tHNnoc : —]
e. Transliteration: /

f. Translation: “The Forty Martyrs of Sebaste”

g. Comment: Painted inscription mentioning the Forty Martyrs of Sebaste on the eastern side of the
eighth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 72.

The-Amu-CCP-0015

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: Froy arioy | ceyHpoy ap | xiemic - | a - Tiox | 1a -

e. Transliteration: /
f. Translation: “(Portrait of) Saint Severus, archbishop of Antiochia”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Severus on the south-western side of the eighth
column of the aisle of the church inside Thutmosis I1I’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 72.

The-Amu-CCP-0019

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
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b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: Froyarioyiwan | Noyapxienic | konooykwctan[Tinoy] | moAic (sic) : —
e. Transliteration: /

f. Translation: “(Portrait of) Saint John, archbishop of Constantinople”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint John Chrysostom on the western side of the
eighth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 73.

The-Amu-CCP-0020

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: npa2 xa | AuB

e. Transliteration: /

f. Translation: /

g. Comment: Painted inscription on the south-eastern side of the ninth column of the aisle of the
church inside Thutmosis I1I’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 73.

The-Amu-CCP-0021

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: Toyalr]iloylaBsa | aMMwNIOy | anaxwpiToy

e. Transliteration: /
f. Translation: “(Portrait of) Saint Abba Ammon Anchorite”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Abba Ammon on the southern side of the ninth
column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 73.
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The-Amu-CCP-0022

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: toar[ioclas | BaBHcaap | [xHm/--Jiap | [---analx | [wpHTHC : —]
e. Transliteration: /

f. Translation: “Saint Abba Besa, Archimandrite and Anchorite”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Abba Besa on the south-western side of the
ninth column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 73.

The-Amu-CCP-0023

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: oariocas | Bae€oro | pocaNa | x[wpHTHC]
e. Transliteration: /

f. Translation: “Saint Abba Theodorus Anchorite”

g. Comment: Painted inscription of the name of Saint Theodorus on the western side of the ninth
column of the aisle of the church inside Thutmosis III’s Akh-menu (eastern row of columns).

h. Bibliography: Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte
ancienne 2, p. 74.

The-Amu-CCP-0024

a. Place: Karnak, Temple of Amun, Akh-menu
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: aBBa CENOyeloy apx[HM] * - | ana BHcaToc apx | ama - wa * * oy apx | ana
nanoydioy apx | Fana netpoy apx © | - ma -+ aBINOy apx * | ana mayhoc apx + | kal ana
nayAoy apx + | ana - wa * * oy apx - f am n - eeye -] | ana Yatoy apx - x -
NCeNak + [] | ana weNoy * * apx - ang -+ [-Jem [--] | a+ + [~In[-]BlOY 2px -

WaKoA [] |A NN [] | AI'I[A] [] | [] | []
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e. Transliteration: /

f. Translation: “(of) Abba Senuthios, Archimandrite / Apa Besa, Archimandrite / Apa John,
Archimandrite / Apa Panouphios, Archimandrite / Apa Peter, Archimandrite / Apa Sabinos,
Archimandrite / Apa Paul, Archimandrite / and Apa Paul, Archimandrite / Apa John, Archimandrite
Remember [...] / Apa Psate, Archimandrite [...] / Apa Shenoute, Archimandrite [...] / Apa [...],
Archimandrite / Abba [...] / Ap[a...]”.

g. Comment: Red-painted inscription of the list of the Archimandrites of one of the monasteries of
Karnak, traced somewhere in Thutmosis III’s Akh-menu, now barely visible. Near the list is a
memento by the same hand.

h. Bibliography: Coquin, R.-G. 1972. La christianisation des temples de Karnak. Bulletin de I’Institut
Frangais d’Archéologie Orientale 72, pp. 173-176; Munier, H. and M. Pillet 1929. Les édifices
chrétiens de Karnak. Revue de I’Egypte ancienne 2, p. 87.

The-Hat-GGG-0000

a. Place: Deir el-Medina, Temple of Hathor, left wall of the gate.

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Greek; Greek

d. Transcript: € yw € ( ut mavloo ereet oleo)u*nmpeaglBurtep
oagll*0(eo)u

e. Transliteration: /

f. Translation: “I am Paul, the Priest”

g. Comment: Graffito of Priest Paul on the left wall of the gate of the Temple of Hathor at Deir el-
Medina.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, p. 8; Lefebvre, G. 1907. Recueil des inscriptions
grecques-chrétiennes d’Egypte. Le Caire: Institut Francais d’Archéologie Orientale, p. 70, n. 377.

The-Hat-GGG-0001

a. Place: Deir el-Medina, Temple of Hathor, left wall of the gate.
b. Chronology: Coptic
c. Language and Script: Greek; Greek

d.Transcriptt N yw € i ui mavdloo| eAdeeci [0(eo)ulmpeoaBulre
poo)lviooBeodpiAdouvl|lmpeopB*rnoayial ollBl]oil]
al ]l AlJwBoo uapruvpoo

e. Transliteration; /
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f. Translation: “I am Paul, the Priest, the son of Theophilus, the Priest of the Holy Church of Isidorus
the Martyr”.

g. Comment: Graffito of Priest Paul son of Theophilus on the left wall of the gate of the Temple of
Hathor at Deir el-Medina.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, p. 9; Lefebvre, G. 1907. Recueil des inscriptions
grecques-chrétiennes d’Egypte. Le Caire: Institut Frangais d’ Archéologie Orientale, p. 70, n. 378.

The-Kho-CCG-0000

a. Place: Karnak, Temple of Khonsu, roof, block G19
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: [YNTQY @

e. Transliteration: /
f. Translation: /

g. Comment: Group of five Coptic graphemes with no apparent meaning. Inscribed on the roof of the
Temple of Khonsu at Karnak, block G19, Graffito n. 250.

h. Bibliography: Jacquet-Gordon, H. 2003. The temple of Khonsu. Volume 3: the graffiti on the
Khonsu temple roof at Karnak. A manifestation of personal piety. Oriental Institute Publications 123.
Chicago: Oriental Institute, p. 87, n. 250.

The-Kho-CCG-0001

a. Place: Karnak, Temple of Khonsu, external wall, south-eastern side, third block from the East
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: TCXC NIKA XM Ty (8) | agxooy NbI apceni | oc nlealikeoc

e. Transliteration; /

f. Translation: “Jesus Christ wins M(ary) G(enerated) C(hrist) (God’s) S(on) / Arsenius the Just / said
this™.

g. Comment: Graffito inscribed by one Arsenius on the south-eastern side of the external wall of the
Temple of Khonsu at Karnak.

h. Bibliography: Coquin, R.-G. 1972. La christianisation des temples de Karnak. Bulletin de I’'Institut
Frangais d’Archéologie Orientale 72, p. 177.
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The-Kho-CCG-0002

a. Place: Karnak, Temple of Khonsu, external wall, south-eastern side
b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: +TC XC eNIKa | MHN | HC

e. Transliteration: /
f. Translation: “Jesus Christ wins / Menes”.

g. Comment: Graftito inscribed by one Menes on the south-eastern side of the external wall of the
Temple of Khonsu at Karnak.

h. Bibliography: Coquin, R.-G. 1972. La christianisation des temples de Karnak. Bulletin de I’Institut
Francgais d’Archéologie Orientale 72, p. 177.

The-Ope-CCG-0000

a. Place: Karnak, Temple of Opet, Hypostyle Hall, left wall

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: MHNa

e. Transliteration: /

f. Translation: “Menas”

g. Comment: Graffito of the name of Menas on the left wall of the Temple of Opet at Karnak.

h. Bibliography: Coquin, R.-G. 1972. La christianisation des temples de Karnak. Bulletin de I’Institut
Francgais d’Archéologie Orientale 72, p. 178.

The-Ope-CCG-0001

a. Place: Karnak, Temple of Opet, south-western side of the terrace, inside a niche

b. Chronology: Coptic

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: neTpoc

e. Transliteration: /

f. Translation: “Peter”

g. Comment: Graffito of the name of Peter on the right side of a niche on the south-western part of

the terrace of the Temple of Opet at Karnak.
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h. Bibliography: Coquin, R.-G. 1972. La christianisation des temples de Karnak. Bulletin de I’ Institut
Francgais d’Archéologie Orientale 72, p. 178.

The-Qur-CCG-0000

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: I0OCHO

e. Transliteration: /

f. Translation: “Joseph”

g. Comment: Graffito of a visitor with the name of Joseph on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat
el-Taqga ez-Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expeditions» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 1; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0001

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taga ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: NANNOYTE

e. Transliteration: /

f. Translation: “Papnoute”

g. Comment: Graffito of a visitor with the name of Papnoute on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat
el-Taqa ez-Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 2; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.
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The-Qur-CCG-0002

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taga ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: + NaNoOyTe

e. Transliteration: /
f. Translation: “Panoute”

g. Comment: Graffito of a visitor with the name of Panoute on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat
el-Taqga ez-Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 3; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0003

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: ENWX ENWXH

e. Transliteration: /

f. Translation: “Enoch, Enoch”.

g. Comment: Graffito of a visitor with the double name of Enoch scratched by the same hand on the
limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-
Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 4; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0004

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.
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b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: eHpeaez | aBpazam | eHperes

e. Transliteration; /
f. Translation: “Abraham”

g. Comment: Graffito of a visitor with the name of Abraham and two Byzantine cryptograms
scratched on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-Taga ez-Zeide, a path in Western Thebes, west
of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 5; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0005

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: aNOK 100 | 2aNNHC | aip oy*AwT | MniMa eTBe | nxoeic ic | Xc Na Nal

e. Transliteration: /

f. Translation: “I am John. I did a turn (of work) in this place. For the Lord Jesus Christ’s sake have
mercy on me”.

g. Comment: Graffito left by one John on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, a
path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 6; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0006

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taga ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
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d. Transcript: ANOK Nwo1™ a1 P oya | AT MMiMa epengHT | MOTN eMnxoeIC

e. Transliteration: /
f. Translation: “I am Pshoi. I did a turn (of work) in this place, (my) mind being at rest in the Lord”.

g. Comment: Graffito left by one John on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, a
path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 7; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0007

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: €1 ¢ neXc

e. Transliteration: /
f. Translation: /

g. Comment: Graffito on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, a path in Western
Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 8; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0008

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries
c. Language and Script: Coptic; Coptic
d. Transcript: ana aMM®N

e. Transliteration: /

f. Translation: “Apa Ammon”.
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g. Comment: Graffito dedicated to Apa Ammon on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-
Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 9; Carter, H. 1917. A tomb prepared for queen
Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p. 108;
pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0009

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taga ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: ana 1weNH[c] | ana xepemw[n] | ana netpe | ana naMoyN | ana aMwNe | aMa
codia | MMapTepwc | NTeEwTA

e. Transliteration: /

f. Translation: “Apa John, Apa Chaeremon, Apa Peter, Apa Pamoun, Apa Amone, Ama Sophia,
Martyrs of Teshta”.

g. Comment: Graffito dedicated to the Martyrs of Teshta on the limestone cliff of Wadi es-Sikkat el-
Taqa ez-Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 6-7, n. 10; Carter, H. 1917. A tomb prepared for
queen Hatshepsuit and other recent discoveries at Thebes. Journal of Egyptian Archaeology 4.2-3, p.
108; pl. 19, n. 3.

The-Qur-CCG-0010

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Valley Path between Qurna and the Qurnet Murai, monastery built in
the forecourt of a Middle Kingdom tomb.

b. Chronology: Coptic; 609-610 d.C.
c. Language and Script: Coptic; Coptic

d.  Transcript:  eNMPAN  NTIADIACETOYAABAPEY |  TAMIWCANMNEWTMMOUWHPED |
MEMNAYETOYAABMMTENXAEIC | ETOYAABMAPIATINAPOENOCTMNETOY |
TEPONNOEI MaAI ANMENXAEIC | €eTOyaaBdOyKami “eN | MElAWNETCWTMAYW | €TaMaeTERNTEYMER
| yMoyNeNpamnen | TMEaMMTCNAYOYC | NPAMMENMKYKAOCANOK | KaMeE MWNMAYAOCTIPWMN |

XHMESNTINOMOC NEPMANT
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e. Transliteration: /

f. Translation: “In the name of the holy, uncreated Trinity, the Father, and the Son and the Holy Ghost,
and Our holy Lady Mary, the Virgin. (In) the reign and (?) the consulate of our most sacred lord
Phocas, the eternal Augustus and emperor, in his 8th year, the 12th year of the cycle. I (am) Kame,
son of Paul, the man of Djeme, in the nome of Ermant”.

g. Comment: Graffito of Kame dated to the 8th year of reign of Phocas, inscribed in the forecourt of
a Middle Kingdom tomb reused as a monastery on the Valley path between Sheikh abd el-Qurna and
the Qurnet Murai.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, pp. 10-12.

The-Qur-CCG-0011

a. Place: Sheikh abd el-Qurna, Wadi es-Sikkat el-Taga ez-Zeide, Anchorite’s cell, Site 3 of Carter’s
1916 survey.

b. Chronology: Coptic; 6th-7th centuries

c. Language and Script: Coptic; Coptic

d. Transcript: ana 1waNH([c] | ana xepeMw[N] | ana nerpe | ana naMoyN | ana aMwNe | aMa
codia | MMapTepwc | NTewTa

e. Transliteration: /

f. Translation: “Apa John, Apa Chaeremon, Apa Peter, Apa Pamoun, Apa Amone, Ama Sophia,
Martyrs of Teshta”.

g. Comment: Graffito of the “humble Jacob” dedicated to the Martyrs of Teshta on the limestone cliff
of Wadi es-Sikkat el-Taqa ez-Zeide, a path in Western Thebes, west of Sheikh abd el-Qurna.

h. Bibliography: Winlock, H. E., W. E. Crum, and H. G. Evelyn White 1926. The monastery of
Epiphanius at Thebes I, «Publications of the Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition» 3-
4. New York: Metropolitan Museum of Art, p. 19.
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